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1„ Này! Tôi mới vừa quét dọn 
lối đi xong! Ai cho phép bọn 
hề các người ném cỏ dại lên 











người cai trị cao cả trong 
tương lai của chúng tôi! 





1. Heyl Iust swept my walkl What gives 
you clowns the right to throw weeds on 
it 

2. They are not weeds, Master! They are 
palm leaves and roses! 

3. We are preparing the path for the 
Guardian of the Inmost Wisdom, the 


đâu, ông chủ! Đó là lá 


4. Và chúng tôi đến để chào mừng ngài, 








VỊT DONALD 


Nhà vua săn cọp 





Người dịch : TRƯỜNG HÃI 


3. Chúng tôi đang sửa soạn lối đi cho NgườiCanh 


2, Không phải cỗ dại 


cọ và hoa hồng! 


giữ Kho tàng Kiến thức Thâm sâu, nhà hiên triết tối 
cao của vương quốc Outtadawei xa xô 





9 Đó là một tục lệ 


cổ xưa, nhưng rất 
nguy hiểm! 


6. Cuối cùng thì chúng tôi đã tìm được ngài, thưa hoàng. 
thượng! Đây quả là một ngày vĩ đại đối với. 


10. Muôn tâu 
bệ hạ, cho 






11. Khoan đãi Tôi hiểu ra ` 
rồi! Đây chỉ là một màn 
khồi hài cho Tivi thôi, phải 
không? Tôi cá là có một 
máy quay phim giấu ở 
đâu đói 





supreme sage of the distant kíngdom of 
Oưttadawei! 

4. And we have come to greet you, our 
sublime rulerto-bel 

5, Guni 

6, Atlast we have found you, Your Majesty! 
Thịs is truly a great day for. 





7. Huh? 

8. YIPEI 

9. I†s an old custom, but very dangerous! 
10. Your royal hịghness, allow me to... 
11. Waïta sec! I get it! This is alla gag for 
TV, right? I bet there's a hidden camera 
Somewhere! 








12. Không, không! Chúng tôi là Hội đồngThông thái 

và trong bao năm qua đã tìm cách giải đoán Cuốn 

Kiến thức Thâm sâu! Cuối cùng chúng tôi đã tìm ra 
được ý nghĩa của những lời tiên trỉ trong đó! 


16. Tôi tắt hãnh diện và tôi không muốn nói rằng các ông. 
đã chọn lầm người, nhưng tôi không thể bổng chốc rời 


14. Và chúng tôi đã phát hiện ra rằng vị vua kế 
tiếp của xứ Outtadawei sẽ được tìm thấy ở 
Duckburg! Đó chính là ngài, r— 
ông Vịt ạ! 15, Tôi ư? 
Một vị vua?! 


bö thành phố Duckburg này! Đây. 
là nhà tôi, ông thấy đó, và... 


22. Thôi đi! Tôi sẽ 
trễ giờ đi làm mắt! 


28. Ủal Xây ra chuyện gì vậy 

cà? Mình đã phải lên đường 

rồi chớ! Mình sẽ bị đuổi việc 
nếu lại đi làm trễt 


12. No, noi We are the Council of 
Wisemen and for many years we have 
been deciphering the Book of Inmost 
Wisdom! We have finally interpreted its 
prophetic pronouncemens! 

18. And? 

14. And we have discovered that the next 
king of Outtadawei is to be found in 
Duckburgl lt's you, Mr. Duck! 

15. Me? Ä king?! 

18. l'm very tiattered and I wouldn'† say 


Lz 
ƒƑ 1z. Ôi! Mình đã 
biết điều này sẽ 


23. Rất buồn ngủ... 
ð, quái lạ thật! 


24. L ra mình phải thực tập cái 
thuật này trước ở nhàt 


2ø. Tôi e rằng không thể được đâu! Ngài đang ở 
trên con tàu hoàng gia và 


đang trên đường tới xứ 


Outtadaweil 


youpieked the wrong guy, but ljust canft 
up and leave Duckburgl It's my home, 
'ou see, and. 

17. Sighi I knew this would happen! 

18. HYPNOSIS 

19. I'e gota good job at... hey! Whatare 
you trying to pull? 

20.Abra cadabaral You are feeling sleepy! 
21. HYPNOSIS 

22. Cut that out! Fil be late for work! 

23. Very sleepy... oh, the heck with ít! 





24. | guess I should have practiced this 
at home firstl 

25. WHAML 

28. HYPNOSIS 

27. Latgr— 

28. Urgh! What happened? I've gotta get 
going! They'llfire me if I show up late for 
work again! 

29. I'm alraid it's not possible! You're 
aboard the royal ship and on your way to 
Outtadawei 








30. Bộ các người định bắt cóc 
tôi hả? Được, tôi sẽ nhảy ra 
và bơi về nhà! 


35. Đây rồi, thưa bệ 
hại Xứ Outtadaweil 


37. À, đó là tằng lớp quí tộc của Outtadawei! 
Lãnh tụ của họ là Bá 
tước Wuntutenn, ông 
ấy sẽ là có vấn kiêm 
tế tướng của ngài! 


38. Ông định nói là 
tôi sẽ phải nghe lời 
tố ván của một gã 


31. Hãy khoan! Ý 
tưởng đó không hay. 


mặc quản áo ngủ 
suốt ngày sao?! 


4¡. Cung thỉnh hoàng thượng! Đất nước 


chúng th: 
trăm năm nay rồi! 


30. Tr/mg to duck-nap me, are you? Well, 
II just jump out and swim homel 

31. Waitl That's not a very good idea! 
32. Yipel We re flying! 

38. Of coursel Thís is the royal airship! 
34. More than a few long hours later— 
38. Here we are, your majesty! 
Quttadawei! 


đã chờ đợi hoàng thượng một 


36. Who's that bunch of silly-looking 
g0ofs down there? 

37. Er, the Outtadaweian-aristocracy! 
Their leader is Count Wuntutenn, who wii! 
be your adVisor and prime minister! 

38. You mean | have to take advice from 
somebodl who wears hís pajamasall day 
long?! 


33. Tất nhiên! Đây là khí cầu 
hoàng gia mài 


36. Bọn người coi bộ ngớ ngần ở 


dưới kia là ai vậy? 


39. Chào các nhà thông thái 
đồng sự! Tôi đã trở về đây cùng 
với vị vua mới củ 
chúng tai 


43. Tôi không muốn tỏ ra 
có thành kiến, nhưng — 
một con vịt!? 





39. Greetings, fellow Wisemen! I have 
returned with our new king! 

40. Eh? 

41. Welcome, your hịghness! Our country 
has been walling a hundred years for youl 
42. He's a bit small, isn'† he? 

43. !don'twantto sound prejudiced, bụt 
—aduck!? 











44. Chúng ta sẽ về đến cung điện ngay thôi! 
Xin hãy thoải mái và hưởng thụ một 
kiếu sống mới đến với bệ hạ! 


46. Và đây là 


45. Hừm! Cái trò vua chúa này rốt 
cục coi bộ cũng không đến nỗi tệ 
lắm! Chắc chắn là nó hơn xa việc 
lao động nặng nhọc ở 

nhà máy bơi 


49.Ông ấy không có vẽ giống môt ông vua cho. lắm! 


chắc là ông ấy có những phẩm chất 


cung điện tiềm tàng nào đó \ 


51. Chúng thần rất 


hoàng gia! 
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48. Mọi việc bắt đầu 
giống như cuộc 
sống huy hoàng mà 
mình hằng mơ ước! 
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Í ông bạn? Ta nghĩ là ta 
sẽ nhận công việc này 


mong như vậy! 


52. Rốt cục thì ngài đã 
được lựa chọn bởi 


Cuốn Kiến thức Thâm 


54. Đó là những đắng tiên vương của ngài, tâu bệ hạt 


Những pho tượng đó là 
đúng kích thước thật! 


⁄ˆ s5. Chúng thần đã 


sẵn sàng để cử hành 
lễ đăng quang! 


44. We wiil reach the palaoe soon! Just 
relax and enjoy this sample ofyour life to 
comel 

46. Hmml Maybe this king stuff isrrt so 
bad after all lt sure beats siaving away at 
the margarine factory! 

46. And hore's the royal palace! 

47. Wowl What a piacel 

48. This ís starting to look like the life of 


luxury I've always dreamed of! 
49. He doesn'tlook verymuch like a king!Ể 
Perhaps he has some hidden qualfties! 
50. Y'know what, old boy? I think II take 
the job! 

51. We expected as much! 

52. Afterall, you were chosen bythe Book 
of Wisdom! 

53. Who are these guys? And why are the 


Ụ 1 Những người 

J3, này là ai? Và vì sao 
những pho tượng 
này lớn đến thế? 


57. Chúng thần, Hội đồng 
thông thái, xin công bố ngài 


là vua xứ Outtadawei! 





statues so big?7 

54. They were your predecessors, Your 
Highnessl The statues are life-sizol 

55. We are ready to proceed with the 
coronation ceremony! 

58. Shortly— 

57. We, the Council of Wisemen, hereby 
pronounce you King of Quttadawei! 








s8. Cầu chúc bệ hạ cai 
trị sáng suốt! „ 


63. Ông nhắc cây 
trượng còn không 


muốn nổi! là 5 
bá 
vơi 


6ø. Không có gì - ự - phải lo 
cả, tâu bệ hại Điều đó 
có thế xảy đến với bắt 

68. Trằm rắt tiếc 

về điều đó, Bá 


Y 73. Ôi! Mình vẫn còn đói muốn chết đây! 
Mình cóc cần biết món ăn quốc túy của xứ 
Outtadawei có là trứng thằn lẫn chiên trộn 

bơ hay không... Mình sẽ chẳng ăn món 
đó! Hy vọng bữa ăn sáng sẽ khá hơn! 


58. May you rule wisely| 65. Urgh! 
58. OOẾT 68. THUNK! 
60. Your first task as king Ís to appoint_ 67. Soon— 


Count Wuntutenn as Prime Minister by 


68. Ï'm awfully sorry about that, Couni! 





60. Nhiệm vụ đầu tiên của bệ hạ khi làm vua là bổ nhiệm 
Bá tước Wuntutenn làm Tế tướng bằng cách chạm vương 
trượng của bệ hạ lên đầu 
ông ấy! 


61. Cái này làm bằng 
gÌ vậy... chì đặc ư?! 


7o. Bây giờ đã đến giờ dự. 
đại tiệc đăng quang! 


Trắm đang đói 
muốn chết! 


74. Ô không! Trứng thằn 


thượng! Bệ hạ đã 
lần chiên trộn bơi ẫ 


sẵn sàng cho một 
ngày mới đầy thú 





72. Next morning — 
73. >GroanI< m stil starving! ! don† 
caro if the Outtadaweian natlonal dish is 
lizard eggs fried in yak butter... 'm not 


touchíng his head with your scepter! 
61. What's this thing made cf... solid load?! 
62. Just a gentie tap wil do! 

63. He can hardly even lif ít! 

64. Ungh! 


69. Nothing to >ungh< worryabout, Your 
Majesty! lt could happen to anybody! 
70. Now it's time for your coronation ban- 
quet! 

71. Great! Ífm siarving! 


©ating it! [ hope breakfast is better! 

74. Oh no! Scrambled lizard eggs íried 
in yak bufter! 

75. Good morning, your majesty! Read 
for another excfting day? 








vặn hơn cái áo khoác và cái 
vương miện! Bộ đồ này để 
làm gì vậy? 


81. Hoàn toàn không! 
Chỉ có nhà vua mới 
được quyền săn bắt 


ø0. Cọp ư?l Khanh 
khéo nói đùa thật! 
Phải không? 


78. Đi săn? Ta sẽ bất 
con gì vậy? Một thứ gì 
đó ngon lành cho 


79. Thưa không, nghĩa vụ 
hoàng gia của bệ hạ là 
bất vài con cọp! 


bữa ăn chiều 
phải không? - 


cọp, do đó mà 
lồng cọp hoàng 
gia đã bị trống. 
rỗng từ lâu! 


84. Các bạn thông thái à, tôi có 
một cảm tưởng không vui là cái gã 
vịt kia rốt cục không phải là 
lời giải cho các vắn đề của 


chúng ta! 


as. Không thú vị hả? Bà 

nội tớ đã kể cho tớ nghe 
về chuyến đi săn cọp của 
hoàng gia gần đây nhất! 


ø6. Đúng vậy! Đó là một W 





ông vua dũng cảm! Vậy. 
mà suýt chút nữa lũ bm 
đã ăn thịt ống! 


78. AI least thịs outfit fits better than the 
cape and crown! Whats it for? 

77. Ì's your hunting suit! 

78. Hunting? What are we gonna catch? 
Something good for dinner? 

79. No, it's your royal duty to capture 
some tigers[ 

80, Tigers?l Youve got to be kidding! ! 
hope? 


)p©? 
81. Not at all! Only the kíng may hunt tỉ- 
gers, so the royal tiger pen has been 


empty for a long time! 

82. This is the event that your court has 
been most eagerly ausfing] Let's not 
make them wait any longer! 

83. I guess l don't have a chofce if  want 
alife of idle luxury! 

84. Fellow wisemen, I have an unpleas- 
ant feeling that the duck isn'† the answer 
to our problems after alll 

86. Isn't this exciting? My grandmother 
told me about the last royal tiger hunt! 


82. Đây là sự kiện mà triều thần của bệ hạ háo. 
hức mong chờ nhát! Đừng để họ phải chờ đợi 


lâu hơn nữa! 


83. Trầm cho là 
không có cách nào 
khác nếu muốn có. 

À, một cuộc. sống nhàn 
Ề>—_ hạ huy hoàng! 


ag. Nhìn kìa! Phế tích ngôi 
đền cổ! Đó là nơi chúng ta 
đang đến! 





86. Yoah! Now that was a brave king! And 
the tigers nearly ate hìm anyway! 

87. TOWER OF WISDOM 

88. An hour later— 

89. Behold! The old tomple ruins! That's 
where we're goi 

90. is that where we re stopping for 
lunch? 

91. No, that's where the tigors are! 

92. YIPEI 








93. Bình tĩnh, 
thánh thượng! 

Đó chỉ là một 
bức tượng thôi! 


P s2ÒINó 
trông giống 
như thật ấy! 


97. Vào ban ngày, lũ cọp ẩn trong khe núi 
này! Khi bệ hạ đuổi chúng ra, chúng sẽ 
chạy thẳng vô trong những cái lồng! 


9ø. Bởi vì chúng sợ lửa! Đây là một cây đuốc và 


mấy cây diêm! 


100. Hề, hề! Bộ - hự - dễ 
như vậy sao hả? 


103. Oái! Chúng đây 
rồi! Tới lúc phải xài 
cây đuốc! 


93. Take it easy, your highness! Ìt just a 
sculpture! 

94. Whew! It looks awfuily lifelike! 

95. Okay, [II just sit up here and watch 
the servants catch the tigers! 

96. No, nol The king must take part in the 
hunt! 

97. During the day, the tlgers hide in this 


95. Được rồi, trắm 
chỉ việc ngồi đây 
mà xem đám 
thuộc hạ bắt máy r€ÑI 
con cọp! 


không! Nhà vua 
phải tham gia vào 


98. Sao không phảÏ là lũ cọp. 
đuổi ta? 





101. Xin nhớ rằng bệ hạ đã 
được chọn lựa bởi Cuốn 
Kiến thức Thâm sâu! 
Nghĩa là bộ hạ có thể làm 


102. Nhưng đã có ai nhớ 
và nói cho lũ cọp biết 


104. Ô, không! Mình quá sợ hãi, 





ravinel When you chase them out, they'ii 
run straight ínto the cages! 

98. Why won!t the tigers be chasing me? 
99. Because they re afraid of firel Here's 
a torch and some matches! 

100. Heh, hehl Is it >shudder< that 
easy? 

101. Remember, you've been chosen by 


ngay cả đánh diêm cũng. 
không nổi! 





the Bookot Wisdoml That means you can 
do ít! 

102. But did anybody remember to tell 
the tigers? 

103. Yipe! Here they comel Time for the 
torchl 

104. Oh, nol I'm so scared, I cant even 
light the match! 








170. Úil NơŸ này lúc nhúc những chuột, 
dơi và thắn lằn! 


"  NG 


113. Hà? Chuyện 


108. Phào! Lũ cọp không thể 
lọt qua cải khe hẹp đó! 
Nhưng ôi, trong đây tối quát 


10ø. Được rồi| Mình 
vẫn còn cây đuốc và 


diêm mà! 





114. Nhà vua đang đuổi những 
con dơi và thần lằn thay 
vì đuổi cọp! 





118. AI Không khí trong lành! Và 


không có 


T17. 


dơi hay cọp gì cả! 


715. Và những con 
chuột đang làm 
cho lũ voi hoằng 

sơi Ôi! 


120. Úil Xin 
lỗi, Bá tước! 


Ấy! Hãy cần 


thận với ngọn 


105. ROOARI 
108. HALLP! 

107. Growwl? 

108. Whewl! The tigers can't get in 
through that narrow crevicel But boy, is 
 darK in here! 

109. Oh yeahl Ive still got the torch and 
matches! 


đuốc kìat 


110. Yeow! This place is crawling with 
mmice, bats, and lizards! 

111. Get away from me! 

112. Squeek! 

113. Huh? What's going on? 

114. The king is chasing bats and Iizards 
ínstead of tigers! 

115. And the mice are scaring the 





elephants! Eek! 

116. Ahh! Freshair! And no bats or tịgers! 
117. Hoy! Be careful with that torch! 
118. FZZTI 

119. YE-OWWI 

120. Oops! Sorry, Count! 








132. Ta không cần biết hắn có phải là người được 
chọn lựa hay không! Một 
khi ta mà tóm được hắn, 
ta sẽ... Này! Thế nhưng 
cái con vịt khốn khổ ấy 
đâu rồi hã!? 


121. YIPEI 

122. II go get holp! 
123. BWOOONT! 
124. Help! 

125. OUCHI 

126. Huh?! 


TT 
,& 


⁄ ⁄ <=- 
“Z2 
C22) 222/0 


127. EEEKI 

128. YOWI 

129. WHAMI 

130. The king is running away! 

131. Hey! Stop! 

182. I don't care if heis the chosen onel 


vẮ. 


33. Ông ấy đi rồi, thưa Bá tước! 
Và đem theo toàn bộ voi! 
(àg 








When ! get my hands on him, I'm 
gonna... Heyl Where ís that miserable 
duck, anyway!? 

133. He's gone, Couni! And he took all 
the elephants with him! 











124. Tôn sư! Nhìn xem ai trở lại kìal Ngài nói _ Ấ 135. Hà cớ gì mà ta phải trở thành 
đúng, những khó khăn của chúng ta chỉ 4 một nhà thông thái cơ chứ? Cớ sao 
(. = ta không nghe lời mẹ ta để làm. 
z một thợ ống 
__ nước cơ chứ? 


mới bắt đầu thôi! 








14o. Nhưng trước hết, hãy thưởng thức bữa 


138. Ngài đã quyết định truắt phế ớ 
ắ đại tiệc săn bắn theo truyền thồng cái đã 


hắn chưa vậy, thưa 


Bá < s 
ILIEU 





141. Hẳn là khanh. 
đói lắm, Bá tước! 








139. Ta còn phải 
thảo luận việc này 


với Hội đồng Thông 

thái! Sự việc phải 
được làm theo. 
cuỗn sách kial 














Y 44. Oẹ! Dù có là tội phản 


hị : ẫm đã th ö 
142. Khanh về trễ, do đó trẫm đã dùng thời giờ và quyền FohioTiET 


lực của vua để ra lệnh cắm tắt cả các món ăn quốc tứ 
kinh tởm của các khanh! Trằm còn dạy cho các đầu bếp 
cách nấu... 








146. Ta sẽ nhố lông con vịt đó trước khi đá 
hắn văng ra khỏi đất nước! 





F1¿7. Này! Khanh còn 
chưa nễm thử nó 


134. Master! Look who's back! You were _ 139. [i(havetodiscuss twiththe Councll_ 143. HOT DOGSI 

right, our troublos have just begun! of Wisemen! it hasto be done bythe bookl 144. Snari! High treason or not. 

135. Why did I have fo be a Wiseman? _ 140. But first, lets enjoy the tradlitlonal 145. Oh no! 

Why didn' I listen to my mother and bea __ hunting banquet before we. 146. I'm gonna pluck that duck before I 
plumber? 141. You must be starving, Count! kick him out of the country! 

136. A couple of hours later — 142. You were late getting back, so lused_ 147. Heyl You haven'† even tasted it. 
187. l'm hungry! the time and my power as king to outlaw __ 148. CLICKI 


138. Have you decided to dethrone him, _ “allyourickynationaldishesl lever.taught _ 149. YE-OWTCHI 
Count? your cooks how †o make. 150. Huh?! 








151. Con vịt khùng đó đã kích 
hoạt cửa thoát bí mật của tiên 
đế! Đuổi theo hắn! 


152. Ta cho ì 
là họ không 


155. Mình không biết đang ở đâu nữa, 
nhưng có lẽ mình sẽ tìm được. 
chỗ trốn! 


159. Hẳn đã đi vào. 
trong Tháp Kiến thức. 
Thâm sâu! Sẽ dễ 
dàng lén chộp. 
lẫy hắn! 


184. Chúng ta chỉ cần 

phải đi tìm ra một ông 

vua khác! Để tôi quay 
trái địa cầu... 


181. That fool duck activated the Iast 
king's secret escape trapdoor! After him! 
182. I guess they don † like hot dogs! 
163. We'lI get him! ˆ 

184. Yeep! And they don! like their king 
any more, eitherl 

155. l don't know where lam, but maybe 
1 can find a place to hidel 

158. The duck seems to be a disaster, 


keep quiet! 
158. Sigh! 


Master! What do wø do now2 
157. Uh ohf It's the Wiseguysl I'd better 


189. He's gone into the Tower of Wisdom! 
II be easy to sneak up on him! 

160. We've been consulting that stupïd 
book for years, and the only sense we've 
made out of it is that ít doesn'† make any 


153. Chúng ta 
sẽ tóm hãn! 


164. Ôil Và họ cũng 
chẳng còn thích ông vua 
của họ nữa rồi! 


156. Con vịt có vẽ là một 
tai họa, thưa tôn sư! 
Bây giờ chúng ta phải 


157. Ô, ồ| Đó là các 
nhà thông thái! 
Mình nên im lặng 
thì hơn! 


160. Chúng ta đã tham cứu cuốn sách ngớ ngẩn đó trong 
nhiều năm, và ý nghĩa duy nhất 
mà chúng ta rút ra được từ 
cuốn sách đó là nó chẳng 
có ý nghĩa gì cả! 


161. Nhưng các nhà 
quí tộc muốn chúng 


ta tìm ra một vị vual 
` kẻ hoi 
co 


== 
S mc2 


e8. Rồi tôi sẽ bịt mắt lại và 
chỉ! A, lần này đó là xứ 





sensel 

161. Butthe nobles want us to find a king! 
162. | knowl 

163. Ahal There he is! 

164. We'll ust have to find another onel 
II spin the globe... 

168. I've got him! 

168. Then Iclose my eyes, and point! Ah, 
this time it's Gooseville! 
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167. Vậy thì ta chỉ cần 
đến đó, kiếm một cuốn 
niên giám điện 
thoại, và... 


188. 
Dính chấu! 





169. Ôi! 


174. Ô không! Bá tước 
'Wuntutenn! 











170. Và rồi chúng ta 
nhặt ra một cái tên họ 
theo cách hú họa! 













171 Húhoa? Ƒ 









172. Tôi chỉ hy vọng 
lần này chúng ta 
sẽ may mắn 





lựa chọn theo cuốn sách của máy người ư!? Mẫy. 
người chỉ nhặt hắn ra một cách hú họa ưi? Hèn chỉ 
hắn là một ông vua tôi nhất 
mà xứ sở này từng có! 















176. Vậy sao? Này, 
đây là cái xứ sở tôi 
nhất mà ta từng 
làm vuaf 













177. Bởi vì đây thực ra không 
phải do lỗi của ngươi, bọn ta 
không thế trừng phạt ngươi! 


Thay vì phạt, bọn ta sẽ cắp cho 
ngươi phương tiện di chuyến Á 


182. Rủi thay, sân 
bay gần nhất thì lại 
cách xa Outtadawoi, 
thế nhưng thậm chí 

có vài người cũng 
không được cái may 


167. So welll just go there, get a phone 
book, and. 

188. Gofcha! 

169. Gulp! 

170. And then we picka name at random! 
171. AI random? At random!?2 

172, | just hope we have better luck this 
timel 

173. LUCK?I 

174. Oh no! Count Wuntutenn! 

178. You mean this guy wasn† chosen 


178. Cám ơn! Dù sao thì tôi đã 
chán ngấy chuyện. 
làm vua rồi| 


185. Người ta bảo tôi rằng 
đoàn lữ hành kế tiếp sẽ. 
đến đây trong vài tuần 
nữa thôi! 





by your book?! You just picked him out 

at random!?2 No wonder he's the worst 

King this country has ever had! 

176. Oh yeah? Well, this is the worst coun- 

try Ive ever been king of! 

177. Since ít wasn't really your fault, we 

can punish you! instead well provide 

YOU With transportation to the nearest air- 
ri! 

178. Thanks! Ive kinda goften tired of 

beïng a king anyway! 


179. Còn đỗi 
với ba người 


180. Này, tôi nghe. 
nói rằng ở bên xứ 
Farawaystan người 
ta đang tìm một nhà| 
thông thải mới! 


cũng có thể 
dùng một thợ 
ống nước 





179. And as for you three... 
180. Er, ['ve heard they'rø looking for a 
fì@W Wiseman over ín Farawaystan! 

181. Can they use a plumber, too? 

182. Unfortunately, the nearest airport is 
a long way from Outtadawei, but some 
people aren't even that lucky — 

183. Don't worry, boys! 

184. CAMEL STOP 

185. They told me the next caravan will 
be along in a couple ofweeks! 
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(8: GOOFY 





Người thừa hành 


Người dịch : TRÂN TÂN MỸ 





1. Cái gì...? Hự! Sao mà vội vã 2. HừI Công việc cảnh sát 
thế, Sếp O' Hara? . khẩn cắp bên ngoài thành 
phố, Goofy à! Bây giờ 
không phải là lúc gây trở 
ngại cho cảnh sát! 























1. What...? Nnnghl Why the rush, Chief O'Hara? 2. Mmph! Urgent out of town poliee business, Goofy! This ís no time to be 
obstructing the law! 3. POLICE 


` 6. Ngoài ra Tòa Thị sảnh mới của 

4. Tiểu vương xứ Middlenowhere sắp tới nơi rồi để dự chúng ta sẽ mang tên ngài! Ngài sẽ 

đại lễ kết nghĩa thành phố của trao tặng Duckburg một ngân phiếu 
ngài với Duckburg! mười triệu đô-lal 


đẩy chứ?! 


4. The Maharajah of Middlenowhere is arriving shortly for a huge celebration to win Duckburg with his own hometown! 5. Yuh 
don say?l_6. Qur new Town Hall's to be named after him, tool He's giving Duckburg a ten-million-dollar chequel 7. Phew! 


ƒ| +o. Tôi sẽ đảm nhiệm Ấƒ 1:. Được, được! Tôi sẽ 
8. Ông thị trưởng muón tôi 9. Khoan đã, Sếp! Ông vai trò người thửa hành chỉ đi văng một giờ thôi! 
về đúng giờ làm lễ đón không thể để Duckburg | Ì_ của ông trong một ngày! j_ Tôi thẻ là tới lúc đó nga 
tiếp ngài Tiểu vương! vô pháp luật! Tôi xin tuyên thệt cä cậu cũng chẳng thí 
gây rối loạn nghiêm 
đrọng được đâu! 





8, The mayor wants me backin tíme for the Maharajah's roception! 9. Hold ít, Chief You can't leave Duckburg lawless! 10. II do 
my duly as your deputy for a day! Swear me in! 11. Okay, okay! I1ILonl/ be Qön6 añ höurl FÏI swear even you can!† cause serious 
chaos by then! 











12. Bãnh quá chứt Làm người } ÍÍ :2. Hà hài! Bọn phạm 
thừa hành một ngày là một vinh pháp trong khu vực 
dự thực sựt ta phụ trách khôn 
- sỡ ÀÀ, hẳn lặn đi là vừa! 


18. Còn một phút! 
Phào! Ta cứ tưởng là 
đã quá giời 


14. Ô, chết chưa! Đây là ông thị 

=. trưởng! Duckburg có thế tín cậy ở 
 SLNgười Thừa Hành Goowy, thưa ngài! 

P15, Ta phải có mái ở sân ba NHA 
để đón tiếp ngài Tiếu vương! Xe D Wg 7 
hơi của ta đang ở chỗ cái máy \§`Ị 19. Nguy tồi! Cái lò sưởi điện 20. Hãy coi lại 
tính lệ phí đậu xe đó! Ẫ trong văn phòng mới của tai đi, Ngài Thị 
( Ta nghĩ là ta chưa tắt nó! 


14. Oh, my gawrsh! Is the mayor! Duokburg can. đQpend on Dopufy Goof, si 15 lim dueatthoairportto 9/eet the Maharajshi 


My car s on that meter! 16. DŨCKBURG WELCOMES THE MAHARA.AH 17. TOWN HALL 18. One minute leftI Phow! ! thought I'd' 
gone over my time! 19. Tarnation! The electric fire in my new offieel I thínk I left it on! 20. Check ít out, Mister Mayor! 


ẫ ` ôi e rằng ông đã Caaái giì?1 ông 
Ph 22. Tôi e rằng ông đã JƑ »›. 
St Huộ < | quá gời Ông nên càm Giấy phạt đậu 

tới một phút lấy cái này! xe quá giờ! 





27. Fighi, Goofvl Ì won† be a minutel 22. 'Fraid you already have been! You'd better take this! 23. Whaaat?! A parking ticket! 
24. The law's the law, Mister Mayor! 








[T 2ø. Anh là một tên thừa `” 2ø. Bớt nóng, bớt nóng đi! ` 
hành ngu xuẩn! Thu hồi Một viên chức pháp luật 
cái này lại trước khi ta nổi. không thể thiên vị ai, cho 
quạu lên! 


27. Nhưng, chậc, chỗ bạn bè, tôi sẽ quên đi điều ông 
vừa làm! Hãy cầm lấy giầy phạt này đi! 


28. Trời di, anh thật 
là quá mức! 


29. Đây này, Đồ Mát 
Dây, anh hãy cằm lấy 
tất! Ta phải ra sân bay! 





29. Here, Goofball, you keep 'em both! Im off to the airport! 30. Litterin' with íntent, huh? 31. You're offto jail! 32. Yeipes! L... look!' 






N 
33. Chao ôi[ 38. Lửa có lẽ đã bắt 
Khói! ° ` cháy qua mớ tài liệu! 


34. Bay ra tỪ văn 
phòng ta! Ta đã 
quên tất lò 


° 
Suexeuae S1 7o 
ngà 


.39. Nhanh lên! Mọi người ra 
ngoài an toàn! Sỡ Cứu hỗa 
đang trên đường đến đây! Ậ 


39. Shucksf Smokel, 34. Coming from my officel I did leave the fire on! 35. DRiRRRRRRING! 38. DUCKBURG WELCOMES THE MAHARA- 








JAH 37. TOWN HALL 38. Itmust have set light to some documents! 39. Hurry! ThaPs everyono safely out! Tho fire dopartmont's on its way! 


¡\ Ƒ 22.Đừngphạm sail 
Khô I Thành) 
40.Ta sẽ GIÚP. \ “Ông da D hấc ngốc nghệch, Goofy! Hãy 
khống chế nợ đã bị bắt, thả ông Thị trưởng rai 
gi ông không nhớ 
ngọn lửa! 


43. Đừng quấy 
rầy ống nữa, hả? 
Sao nào? 


40. II help get the fire under control! 41. No way! You're under arrest, remember?! 42. Don'† goof up, Goofy! Feloase the Mayor! 
43. Stop hounding hím, huh? What do you say? 








? 46. Hãy lắp vòi rồng, anh em ơi! Tôi 
44. AI Đôi ky binh 3 muốn có vài hành động! 


sèn 
Tan nh ng 47. Tôi muốn có vài 
câu trả lời! Ai chỉ huy ở 


đây, anh ban? 
lê: 
y⁄/_| MA \ 





44. Garwsh! Here comes the cavalry! 45. NEE-NAAI NEE-NAHI 48. Make with the hoses, follas! Ì wan† some action! 47. l want 
Some arswers! Who's in charge, pal? 





48. Chính tôi đây, ông _Ý  zø. Quá vội đấy! Tôi bắt 50. Anh nói nghiêm 51. Đậu hàng đôi và bít 
cảnh sát! Có chuyện gÌ | anh vì chạy quá tốc đột chỉnh đấy chứ? Tôi | họng nước chữa cháy! Hừ, 
thế? Tôi vội lắm! phải dập tắt một anh làm rồi tung cả lên! 
đám cháy mà! 





48. That's me, officer! What's up? Tm in a hurry! 49. Too mụch of onel m taking you in for speeding! 50. AreyouTorreal? I'vo a 
fire to put out! 51. Double-parked and blocking a fire-hydrant! Ge, have you messed up! 


52. Chúng tôi đã sẵn 's3. Để tôi chữa cháy, đồ ngu xuẩn, 
sàng chiên đầu! Sép bằng không thì sẽ có một cơn giận 
đâu rồi? - Ð dữ nổ tung như pháo hoai 


54. Ô, không!!! Chắc 
chắn sẽ có đấy! Ta 


52. We re ready to rolll Where's the chief? 53. Let me at thatfire, dummy, or thore'll be fireworks!' 54. Oh, no!!! There sure will bo! 
le Just ranembered! 


5ø. Ch... chào mừng bệ. 
55. Tắt cả pháo hạ đã tới Duekburg, thưa 
dành cho lễ chào <í Tiếu vương! 
mửng đều để trong z. Hãy kiếm 
văn phòng tôi! chỗ nắp thôi! 
Nhanh lên!! 


56. All the fireworks for the celebration are in my officel 56. Gawrsh! What'llwe do? 57. Take cover! Quickly!! 58. Meanwhile— 
59. W... welcome to Duckburg, Maharajah, your highness! 60. You call this a welcomel It is an insult! 61. DUCKBURG AIRPORT 






















64. Chờ đã, tâu bệ hạ, 
thưa Tiểu vương! Ơ, cho 
phép tôi hộ tống ngài đến 
một cuộc tiếp đón long 
trọng dành cho ngài! 


62. Lshall ly home ímmediately! Where ís everyone? 63. I wish I knewl 64. Wait, Maharajah, your majostyl Er, allow me to escort 
you toa grand reception ín your honour! 65. Indeed? 





68. Tôi nghĩ là mọi người quá bận với lễ 
hội nên quên mắt thời gian! 


69. Thế thì họ đáng 
được tha thứt Cỏ lẽ ta 
đã phán đoán vội 


68. 'm talking mega-celebrations, sir! 67. Very welll 68. ¡ guess folk are so. busy with them, they plain forgot tho timel 69. Then thay. 
are forgivenl Perhaps !judged hastily! 


70. Bây giờ ngài sẽ tận mắt thá: 
Duckburg mễn mộ ngài như t 
nào! Ủa? Khói?! Xe cứu hỏa?! 


71. Gió thế này, taÌ 
không thầy gì cả! 


72. Chao ôi! Coi 
chứng, Sắp! 


70. Now you ll really see what Duckburg thinks of you, sir! Huh? Smoke?! A fire-e: 


»ngine?l 71. Ngh! This wind! l cannotsee anything! 





72. Shucks! Look out, Chief!'73. Eh? Speak up, Goofy! 74. BOOMI BANG! 








78. Ngài Tiểu vương!! 
Hãy nói điều gì đi, tâu bệ 
hạ! Điều gì cũng được! 


F Ƒ 
79. Cái thành phố khốn nạn \GG== s2. Đã đến, đã thấy! Mấy người 
của anh tỏ lồng ái mộ ta như sẽ không nhận được gì của ta. 
thế đầy! đâu trừ đơn kiện đòi bồi thường! 


80. Không, ngài 
hiểu lầm rồif Đó chỉ 
là một lỗi do cuồng 
nhiệt quá mà thôi! 


79. So this is what your miserable town thinks of me! 80. No, you've got it wrongi It was alla mistakel 81. TAXI 82. Coming hore 
was! You willracelve nothing from me excopta claim for damagos! 


85. Anh đã thuê thẳng s6. Ôil Tôi chỉ làm bổn phận 
ngu xuẩn, lú lẫn đó! của tôi và giữ dân chúng trong. 
khuôn khổ luật pháp thôi mà! 


83. O'Hara, you ro fired!I84. Me? But, why...? 88. You hired that dim-brained dummyl! 88. Gulpl Ïwas only doin' my duty and 
keeping folk within tho Iav/! 


87. Làm Duckburg mắt một ngân 88. Và một 89. Rồ ràng (phì), ta 

phiếu mười triệu đô-la, hử? Grử,...! Tòa Thị sảnh! nhận ra (phò) ta là 

một tên ngoài vòng 
pháp luật! 








87. Cost Duckburg a ten-million-dollar cheque, huh? Grr! 88. And a Town Hall! 89. Right now (Puff\), I igure (Gasp!) !'m an 
outlaw! 











2. Làm sao tụi bay sắp. 
đặt được vụ này hả? 
Bằng cách nào hả? 


[ s. Tụi mày may lắm — “4i y 7. ...ụi tao sẽ dời 
đó, quân cướp bóc vậy thôi mà! Giờ nếu 
4 


độc ác! mày bỏ qua cho thì... 


ƒö. Tụi mình đừng quá cao hứng! 10. Đúng thế! Tụi mình 
Vụ làm ăn này phải kỹ lưỡng. 
hơn tắt cả các vụ mà mình đã 


từng ra tay! 


không thể chất lên 


chuồn đi được! 


meetin ! 
4. So we situatedl 'em nice an" cozy in a 
broom closet, took their place on their 
flight, and here we are! 


ingly unassailable money bin in the sky! 
Only one hitch; the Beagle Boys have 
risen tỏ the challenge, and now sỉt in the 





catbird seat— 5. You got lucky, you felonious fiends! 
2. How could you have figured it out? 6. We just play ï† as it lies! Now, if you'l 
How? .8XCUS@ US... 


3. We overheard the real Wilde & Savage. 
at the airport talkin'about your upcomin" 


7. ...we will adjoum to the bin! 
8. Thís is a most elevatin' momertl 


BÁC SCROOGE 


Tiên ở trên thiên đàng _,„„„,.„;.„„„„ 


` Y5. Tụi tao nghe lén hai thằng Wilde 
và Savage thiệt tại phi trường nói 
về buổi họp sắp tới của mi! 





4. Vì thế tựi tao nhốt chúng vào 
nhà kho ắm cứng và xinh đẹp, rồi 
thể chỗ của chúng trên chuyến 
bay, và thế là tụi tao có mặt ở đây! 


ø. Đây là giây phút | 
huy hoàng nhất! 


IÉT:2- DhnhadonnD) 
chất bộ hệ thống hoạt 
hàng đống xe tải và ` động này! = 
12. Kịp thời gian để ăn trưa, ) \ 
Lh tao hy vọng vậy! “ ạ! 
® 2 ⁄Z⁄ ` b) 


2 





9. Let's not get too giddyl This setup's 
more elaborate than anything we've ever 
tackled! 

10. Truel We can't just load up a bunch 
of trucks and drive of! 

11. Which means we've got to take over 
this whole operation! 

12. In time for lunch, l hopel 


















⁄ = 
Ä 3 Phi đoàn trưởng, đây là ngài McDuckI Thông báo tắt? 
cả nhân viên rằng họ được nghỉ phép một tuần, bắt đầu 


luôn CC T—C—S{ \mậtmáanninh! 


2, ngay lập tức! Kể cả chính ông l 
























15. Ta muốn chỉ có ban điều hành cần thiết lưu lại trên 
tàu! Và thay đổi toàn bộ ,_— 








16. Nó làm tốt như mình, 
„ mình phải thừa nhận! 


SA 








17. Tại phí trường 
Duckburg... 





2¡. Không phải với Wilde và Savage đâu! 
Bọn họ được tìm thầy ở dưới này chỉ cách 


(6 Ông biết đó, cháu. 


đây vài phút! Ă 
duc IS Ụ 
ì Ự 


[ƒT 25. Theo mệnh lệnh trực tiếp của bác cháu, mọi phương 
tiện tiếp cận đang bị từ chối, ngoại trừ các. 
tàu tiếp nhiên liệu! 


18. Mình hy vọng các cháu 
của ngài McDuck biết đỏi điều 
về chuyện gì đang xảy ra! 


(CC lj ý 


23. Cháu cá rằng bác 


đang gặp nguy! Chúng ta 
phải quay lại đó! 


ngờ ngợ bọn người đói 





19. Mọi chuyện ở Skyvault 
đều ồn cã chứ, Donald? 


Scrooge cao quý đáng kính 


ƒ2z. Tôi không hiểu làm 
Sao mà các cậu xoay. 
Sở được! 


Đại khái như vậy! Bác. \20: 


Scrooge đang họp bàn 
công chuyện làm án! 


7 Ø 
Ác 
©/ 


“Í 


#28. Xin lỗi nhé! Tôi phải 
'ặp chiếc máy bay đang 
©hỡ các nhân viên xuống 





26. Đó có nghĩa là có. 
nguy khốn! Chúng ta phải 
tìm cách trở lên đó! 


Sản Sữn 


Vị 


13. Captain, this is Mr. MeDuck! Inform 
all personnel that thoy have one week's 
vacation, starting immediatelyf That in- 
cludes yourself! 

14. Yes, Sirl Thank you, sir! 

16. | want only necessary operational staff 
to romain on boardl And change all se- 
curily codes! 

16. He does a prel/ good me, l must 
admit! 


¬¬ 





17. At Duckburg Airport— 

18. | hope Mĩ. MeDuck's nephews have. 
some idea of whaf's going on! 

19. Is everything all rịght up at Skyvault, 
Donald? 

20. More or less! Uncle Scrooge is in a 
business meeting! 

21. Notwith Wilde and Savagel They were 
found down here just minutes ago! 

22. Y know, Iwondered aboutthose guys! 


(hƒ”‹ 








23. fd betmy merit badges Unca Scrooge. 
is introublel We have to go back! 

24. Not possiblel 

28. By your uncle's direct order, all ac- 
©ess is being denied, except for tankers! 
28. Thaf's got to moan troublel We have 
to get back up there somehow! 

27. Idon't see how you could manago '! 
28. Excuse mel I have to meet the plane. 
bringing down the staff 








30. Mây đứa à, 
chú hồng hiểu gì 
chuyện này cả. 


'S.E.A.L.S nữa? Hội khinh 
khí cầu Duckburg nữa? 


40. Đây không phải là vẫn đề tin tưởng! Đây 
là vấn đề kinh hoàng! Nơi này mình chẳng 


b còn là mình nữa! 


Í+1. Mây đứa nhỏ can đảm lắm, 
nhưng hoàn toàn điên rồi! 


42. Cửa khoang bảo trì nhiên 
liệu này'không bƒ khóa, đúng 
như mình đã hy vọng! 


43. Ÿ cháu là... 


cháu đã không 
đám chắc hả? 


ƒ 


29. Shortly, aboard a tanker — 
30. | dorrt know about thịs, boys... 

31. Do you have a better plan? 

32. Yos! We go back down and letthe Air 
Force handle this! 

33. Thoy'd be spotted and wamed of! 
34. GLUBI GLUBI 

36. 24-HOUR AIRGAS-N'-GO 

36. How about the Marines, then? The 


S.E.A.L.S.? The Duckburg HotAir Balloon 
Society? 

37. Okay, so our plan is kinda risky... 

38. ...but we have to take a shot! Trust 
usl 

39. SHMOOKT 

40. Thís isn't about trust! Ít's about 
terrorl Ïïm notin my natural element herel 
41. Those boys are brave, but completely 


'ó chứt Chúng ta trở xuống 
và để lực lượng không quân 
giải quyết vụ này! 
38. Họ sẽ bị phát 
hiện và cảnh cáo. 
hiểm! 


5a. ...nhưng chúng ta. 
phải có thôi! Tin bọn 
chát F 


đoán mòI Chúng ta phải 
tìm được bác Scrooge đãi! 





bonkers! 

42. This fuel intake maintenance hatch is 
unlocked, just as 'd hoped! 

43. You mean... you weren't sure? 

44. There | am... as a duckling... so cute, 
SO innocert... 

45. Let your liífe pass before your eyes 
later! We have to find Unca Seroogel 








47. Vụ tắc rồi của chúng ta kia kìa! Bọn Beagle 4ø. Để xem chúng ta có thể 50. Tớ chẳng nghe 

Boy. đang hưởng lạc như mấy ông vua trong làm gì để phá hỏng. tiếng nước hỗ bơi 
lâu đài của họ! cuộc vui của chúng! _ JĐSố dang rứt đi! Ống thoát 

72D, nước hẳn bị nghẹt! 





2s. Chúng đâu có ngờ có một nơi như 
— vầy đâu! 








55. Tớ cho rằng việc. 56. Bây giờ đó là công việc 
lắp đặt hộ thống nước cần thiết! 
ở nơi này cần được đế 















96. Bọn ta kéo đó, quân cướp. 
cạn kial 


J6AJ 6. Bọn cháu của 
] MecDuck! 
| I — 7ï w Ll 
XỊ, Ị 
` N lề ù 


] chị Si 





ƒ sz. Sao lũ bay không thư 
giãn cho đã đi? Bọn ta sẽ 
báo cảnh sát tới liền đó! 


vẻ như chúng đã 


tóm được bọn t/ 










62. Whoa! Whoa! 
47. There's our trouble — the Beagle 63. Who pulled the plug? 
Boys, lounging around like kings in their _ 54. EVERYBODY OUTI 64. GLURGLE! ROÀRI 
castlel 55. Guess the plumbing in this place did__ 65. We did, you comball crooks! 
48. They werer't supposed to even sus-  need somo aftentionl 68. McDucK's nophews!' 
pect thịs place existed! 58. lf's necessary worK now! 67. Why don you boys just relax? We'l 
49. Let's see what we can doto spoiltheir 57. SHMOOKI SHMOOK! have the police up hore in no timel 
partyF 58. SPLOOCHI 68. Rats! Looks like they've got us! 
50. Ï don't hear the pool draining! Pipes 59. Yoow! 69. Not quile! Would you like to do the 
must be cloggedl! 80. Whu...? honors, 176-761? 


Sĩ. POOL DRAIN 61. SLOOOSHI 70. l†would be my pleasure, 176-167! 








thời gian ở tù vừa qual 


72. Tụi bay đâu có 
chịu thua dễ dàng, 


phải không! ` x4 





71. Bọn ta đã học khóa huần luyện 
diễn viên xiếc nhào lộn trong số # 


74. Ngay chóc rồi, bạn! 


7ø. Được rôi! Tớ sẽ tóm hắn. 


với ông chữa lửa này! 
>> 





76. Bỏ xử rồi! ống) 77. Tệ quá, buôn SIÒ)) 
nước bị nghẹt! N 
27:7 


NT 


78. 


CỤC, CỤC! 








84. Ha ha! Đây hẳn 
là cách bác Scrooge 
di chuyển tiền bạc 

đây đó ở nơi này! /ˆ 


71. We took circus acrobat training dur- 
ing our las† stint in stir! 

72. You guys never go down easy, do you! 
73. BWOING! 

74. Got that right, mac! 

78. IL's okay! [II get him with this fire hose! 
76. Phooey! More clogged plumbing! 


TT tt a0. Sao mấy thằng ranh con 
úng ta không c‹ 
cách chọn lựa đâu! TU an 


(z Tớ nghĩ nó xài được rồi! Giờ thì xịt 








hắn bằng... tiền? 


.' 








85. Coi chừng! Đừng 
có xúm xít lại! 


cuộc đột kích ngắn 


ngủi Của tụi nó! 


77. Too bad, so sad! Hawl 

78. HUURK! KOFF! 

79. Quick, Louie! We re out of options! 
80. Why don't you brats make ít easy or: 
yOursewes a!... 

81. SHMOOK! SHMLUCKI 

82. I think that's got it! Now to blast him 





with... money? 

83. Ork! 

84. Hai This must be how Unca Scrooge 
moves hỉs money around up herel 

85. Watch itI Don'tcrowdi! 

86. That puts paid to theír litle raidl 

87. We give! We givel 








28. Tệ quá, bọn đâm thuê 
chém mướn tựi bay chưa. 


8ø. Nói đến bác Scrooge... 


90. ...chú nghĩ bác ấy cũng thích tham dự cuộc vui! 





bao giờ làm chủ được bế 
tiền của bác Scrooge hé!, 


91. Mẫy đứa bay trở nên giỏi 
mắy vụ này đó! 
V3 ky (òc ki 2<: 056010 











Nào, nào, ba tên đần 
độn, xấu xa đã bị nhốt 
trong đồng tiền rồi! 








96. Chuyển chúng đến. 
< | cửa khoang tàu! Ta đã 
dàn xếp việc phát vãng! 





9ø. Thế là xong! Mọi 
chuyện kết thúc tốt đẹp cả! 


88, Too bad, you goons never mastered. 
Unca Scrooge's money swim! 

88, Speaking of Uncle Scrooge.. 

90. ...! suppose herd like to be ín on the 
tun! 

91. You boys sure are geffing good at this 
sort of thíng! 


94. Bồ quên sự đa ủ 
thông ống nước rồi saø?I 
A k @ 





của dụng cụ 
Í 1 
Ñ)) Bế 


NT — 


⁄ F⁄4| 'Đây là tên cuối cùng, 
X la thưa ông sĩ quan! 
Xó” ¬“ T= 


100. Dạ đúng, nhưng không hẳn hoàn toàn! Bọn 
Beagles đã hành hạ bác 
trên này! 


lâu, nhờ cháu đó! 





92. My, my, three ugly knuckleheads in- 
carcerated in cashl 

93. Getting them out could be a trick! 

94. You're forgetting the versatility of the 
plumber's heiper?! 

95. SHMOOP 

98. Trundle them ower to the hafcH! I've 


arranged transportl 
97. Here s the last one, officers! 

98. POLICE 

99. And that's that! Alls wellthatends well! 
100. Yeah, but it almost didn†! The Bea- 
gles had you cold up herel 

101. Not for long, thanks to you! 








T02. Và vì cháu đã làm được 
một số việc về ống nước, bác 
muốn thuê cháu làm việc đó, 

bác sẽ thưởng cho cháu về 
những nỗ lực bằng số lương 
tiêu chuẩn! Công bằng chứ?, 


113. Với tin tức như vây, 
mọi giây đều quý báu! 


119. Phi thuyền tiếp 
cận khẩn cắp kia! Có 
điều gì không ổn rỏi! 


102. Antl, as youve done some of the 
plumbing work | wanted to hire you or, 
F]I reward your efforts at your standard 
wages! Fair2 

103. Not even closel But we know better 
than to arguel 

104. Meanwhile, down below— 

108. Those Beagles wil be sent up now! 
Up the river! 

106. Telegram for Scrooge MeDuck! 


703. Không hẹp hỏi 

lắm! Nhưng tụi cháu 

biết tốt hơn là không 
nên tranh luận! 


115. Yên nào, cái THÊ 7 


ö phía trên. 
giòng sông! 


106. Có điện tín ` 
„ [cho ngài Scrooge. 
McDudk! | 





[r2. Chúng 1a gặp khủng hoàn 


nghiêm trọng rồi, 


107. POLICE 

108. Thank you, sonny! Iil 

109. Eee-yipes! 

110. Oh, oh, oh, this is just shocking! 
111. STAY AWAY! 

112. SKYVAULT RAPIDACCESS CAPSULE 
118. With news like this, every second 
Counts! 

114. YANK! 

115. Be stil, my stomachi 


ảng 
lài! 





116. STAY AWAYL 


117. SKYVAULT RAPIDACCESS CAPSULE 
118. SPROINGI 

119. There's the emergency access cap- 
sulel Something's wrong! 
120. More Beagle trouble? 
121. We have a major crisis, sir! 
122. Give it to me straight, Clerkly! 











124. 


Đúng y như mình đoán! 


127. Mình cũng vừa mới Y 
bắt đầu thực sự thích 
nơi này! A, đành vậy! 


132. Dạo này bác Serooge. 
coi bộ ốm yếu hơn trước! 


lỨ[S se) 
nI fñ, Kiện 


¿1y 


128. Điều gì khiến anh liều mạng bay lên đây trong 
một cái vật kỳ quái nñư thế hä? 


125. Thôi được, 
'Cleridy! Anh biết 
phải làm gì rồi! 


126. Tôi biết, 

thưa ngài! 
_— mẮ8 
N £ : 
L1 .< 
—_—‹ &®@/)3 


129. Đó là loại tìn mà bác của anh sẽ cắt 
bớt một tháng lương củatôi nếu như tôi chỉ 
do dự mang đến cho ông ây,đờ chi một 
giây thôi! Tôi không thể nói gỉ hơn! 


134. Bác không định 


nói với cháu là 


trở lại đây sống )gữa cái 


đám cướp bóc 


bác thích ( bác chẳng còn sự chọn 


loạn 


này đấy chứ hả? 


SE Ú 
=^ 


Sâ» 





186. Và tắt cả chuyện V^\ : 
vi ¬ cướp nghe tin bọn chúng lên được. 


K==S-| 


Skyvault, họ tăng 
M ngay lập tức! Việc. 


137. Khi công ty bảo hiểm trộm. 


bảo hiểm. 
lại mặt đất tiết 


kiệm cho bác hàng triệu đồng một 
ngày nếu so với ở trên 





123. Eeeeoek! 

124. My sentiments exactly! 

128. All rịght, Clerkly, you know what has 
to be done! 

126. l do, sir! 

127. I wäề roally starting to like this place, 
too! Ah, wellt 

128. What made you risk life and limb to 
come up hore in a gonzo gizmo like that? 
129. The sort of news for which your un- 


cle would have docked me a month's pay 
had | hesitated one instant to bring ít to. 
him! | can say no more! 

130. ? 

131. One week later — 

132. Uncle Scrooge sure seems chipper 
these days! 

133. Moming, nephews( 

134. Don† tell me you like being back in 
the midst of all this pillage and mayhem? 





135. Of course not! But I had no choice! 
136. And it was allbecause ofthe Beagles! 
137. When my burglary insurance carrier 
hoard thoy'd reached Skyvault they jackec' 
the "I Boy" premium up onthe spot! 
Đeing back on the ground saves me 
millions a day by comparison! 

138. § 














1. Ê Donaldl Cháu đi 
đâu đấy - — _E 
2. Bác không nhớ sao? 
Bác đã cho cháu nghỉ 
chiều nay mà! Cháu có. 
cái hẹn với Daisy! 


“1. Hay Donald! Where re you golng?. 2. Cantyou remember? You've gwen me tho afteroon qífI l 








2. Xin lỗi cháu, nhưng bác đành phải 


1 s. Thấy cái hàng rào đó 
hủy buổi nghỉ chiêu nay của cháu. 6. Trời ạI Bác không thể 
Ÿ nhật thỏi! Bác có một việc không? Bác muốn nó 


chờ đến mai tứ? 
tần cắp muốn nhờ cháu! `... được sơn! Srui 












4. I'm sorry, but Í've got to cancel your afternoon offl I've got an urgent matter for youl _ 5. See that fence? l want it painted! 
6. Oh boy! Can t it walt until tomorrow? 








7. Không được! Ông Megabucks Ws ø. Đúng rỏi, ông ta sắp bán mỏ. 
đang trên đường tới đây để dự Ề>>-\ vàng của ông ấy và bác là người 
một cuộc họp làm ấn quan trọng b li VN, đầu tiên biết điều đó! Đáy là lý do 
và bác muốn gây một ấn tượng có Ấy 2 mà bác cho máy bay riêng đi đón 
tốt với ông ta! we —⁄ ông ấy! 
so 3# 









j 





ï- Nopel Mr Magabucks is on hy way Qver horo Tor 8 v9ry Ìmooriant business mooi Ing and wart1o make ø oodtTmresslon on hlml 
8. Tho ịch Mc Megabucks?, 9 Yes, he s going to sef is gold mines and m theo nd oưil Thats why Ì Ve senf my pruafe plane 
L2 plokkhim.upL 10. Your priva 'plane? 11. $ _` 


12. Dĩ nhiên rồi| Bác phải ngăn cản đối thủ lớn nhất của (_.. 14. Ngoài chuyện giàu có, ông T1 
bác là Honest Ed để hẳn không đưa được một đề nghị ( ˆ Megabucks còn là người rất thích 
tốt hơn với ông ấy! Đúng rồi, hay hơn cá là bác sẽ ra N ngăn nắp! Vì vậy phải bảo đảm là 
sân bay đón ống! ) khi bác quay về, cái hàng rào đã. 


















12. Of coursel I've got†o prevent Honest Ed, my biggest rival, from giving him a better offer! Well,I'd better get to airport to pick 


him up! _13. Apartfrom being rich, Mr Megabucks is also a man toappreciate tidiness! Make sure that the fence is painted when 
Ireturnl 


















( 14. Lúc nào cũng cái Siạng điệu ấy! ộ 


Số mình là số thất bại! Thê là đi đời 
cái hẹn với Daisy! 


ì 












( 16. Hừm.... khoan đã... Bác Scrooge 
\ đâu có bảo mình phải sơn hàng rào, 
)_ ống chỉ bảo là muốn nó 


yị 1 | Ms sơn! 


( ¡s. Thôi, than thở cũng 
chẳng ích gì! Có lẽ 
mình nên bất tay làm 








15. Well, no use crying over spilt milk! I míghtas well get started!_ 16. Hmmm... waita mínute... Uncle Scrooge didn'† say that | had 


to paint the fence, he just told me to have it painted!! 
17.Chào chú Donald! ) 18. Đúng rồi Nhưng chú đã hủy. 20. Đúng vậy, vì lúc nào chú đi chơi 





: : cá? ì? Chú _Í với cô Daisy cũng được, nhưng hiếm 
Chúng cháu nghĩ là |... cuộc hẹn bởi vì chú đang có 1a. Cái gÌ với cô Daisy cũng được, nhưng 
chú có hẹn với cô _\__ dịp đế sơn cái hàng rào này! thích sơn hằng _ ) khi chú có dịp để sơn một cái hàng. 
Daisy hôm nay mài = rào hơn là gặp cô ˆ rào đẹp như thế này! 
E——r“ Daisy sao? /Z1 
Ầ 21. Cháu thật 
__ không hiểu! 








T7, Hoilo,Unea Donald We thought you had a date with: Di 18. That's 'Bưt I cancelled it bacause l gọt the chance to 


paintthis tencel. 19. What?Do you prefer painting a fence to dai: Sure, Ícan aMays go out with Daisy, but t's a rare 
Thing goting te chanco to paint sucha boautfUul (ustdon goi 





fencel 21. 
22. Hãy nhìn xem! Thật đúng là những tắm ván trần trụi! Và : - 
chủ được quyền biến chúng thành một 
xinh đẹp! 

















22. Lookl Just bare planking! And l get the privilege to make a beautiful fence out of itl 23. True! lf you look at ít that way! 
24. Wanna try... because you re my nephews Ïl let you have a try! 25. Gee! Thanks, Unca Donald! 











29 





















[_— 2s Tệ quá, chú chỉ có ba cây cọ thôi h: 27. Thôi, hẹn gặp lại nhé, lũ nhóc! ) 28. (Âu thương 
Bây giờ chú không thế phụ. x„— Phải đảm bảo là cái hàng rào được. Khoanđãi _ 
các cháu được _ h sơn xong khi bác Scrooge Bng 
7n <á?Š 


trở lại đấy! 

















;ee› ~=iiÍ 
28. Too bad Ïve only got threo brushosi Now Ï can't holp! 27. Well, boys, seo you! Make sure the Tenoe ïs ready whien Unole 
$croogo returns! 28. Hoy! Unca Donald! Wai!  - 
29.Tớ cho Íà tụi mình jƑ Không cônnghĩ  ar. và thậm chí| [32 Ôi, các cậu bói Công việc các châu đang 


Ty ngờ gì nữa! Tựi chúng ta cũ: làm mới khó nhọc làm sao! Các cháu cỏn quá ‹ 
CHỊ KT trình đã cần cẦu /_ không thể trên bé đố làm việc này phải không?_)} HH1 


rồi! được nữa, không “ HH H 
- 






















Chủ Donei M W 

ó 38. Chú Doneld của À 

đê sẽ rỗi với cả Chúng cháu lại không )J 

chú Donald lẫn % — q1 HH H 
gu \ : 


bác Scroogel T— 
Xung 
















29. | reckon we'Ve been trickedl 30. Withouta doubt! We swallowod the Đai. 31. And wecan†oven run away, thon we'IIgeiinto 
trouble with both Unca Donald and Uncle Scroogel 32. Well, boys What a tough job you've got! Aren't you a bit too young for 
that?_33. Qur Unca Donald doesn'tthink so! 


[ 34. Bác muốn giúp các cháu bởi vì 36. Thưa ông, đây là cây cọ! Yz; Được rồi, các cậu bé! Các 






















bác rất thích sơn! Nhưng các Nhưng ông phải hoàn thành công _ || cháu có thế tin tưởng ở bác! 
|_ cháu sẽ không để cho bác giúp ,/__ Đ việc lúc bác Scrooge trở về! LỆ: LCCECCS=rri 
\_ đâu, có phải không? /—  /”3ø Không, : \ư* 


chúng cháu 
\ muốn chứt ƒ 


v37) 5 





3. [ở like to heip you because ! love to painf! But you won † lot me, willyou?. 35. We sure will!- 38. Here's a brush, misler! But 
you ve gọt to be ready by the time Uncle Scroogo is back! 37. Well, boys! You can count on me! 


38. Của châu đây, bởi vì cháu đã cổ 
hếtsức! ` _—— 















gắng sø Cám ơn TẾ] —ˆ^—^—`( [ +r.Nghe này! Cậu nghĩ sao nếu 
~4uÐẾP nh 
ông ˆÌ/ ,ộy chúng ta đi xem phim th: 











hà v N” ` sổ lội —~”°, ¬ 


: : P> ` 
38. Horo you ar, thai s because you did your best!. 39. Thanks, misterl 40. Oh boy! 41. Listenl How aboutgoing totho cinoma 
instead of going fishing? 
















30 


+2 Hai g | Í 
sau. | 





42 Nhìnka TP 44. Lạy Chúa! Tụi bay làm gì #h Đừng lo, chú Donald ơi! Tắt 
ð đây? Tựi bay có nhiệm vụ À_ cả đã được lo liệu xong rồi 


Donald! Các 
cháu của anh sơn hàng rào của bác 
kia! Scrooge mài 















4ø. Ö ðI Có chuyện gì không ổn 
rồil Tốt hơn là mình nên đi kiểm _„ 
tra lại thôi! P4 





48. Ông ấy còn cho chúng 
cháu tiền để đi xem phim và 



























47. A nice gentleman asked us if we' d let him do ít! 48. He even gave us money to go to the cinema and to buy Íee creams!' 





ì 


49. Oh-ohl Something isn't quite right! I'd better go and check ít outl' 





50. Thắngcha Ƒ s1. Ô, đúng thôi! Và đó là 
Honest Edl Đứng ( cách duy nhất đế chứng tỏ 
Inhư mình nựn Thật |tôi khôn ngoan hơn lão 
là một trò ` 9erooge MểDuck!, 
bẩnthiul J — 










'Duckl _52. Oh noi IThink 
 TOO! WHATEVER SCROOGE. 










50. Honest EdÏ Just as ! thought! What a dirty trick! 51. Ôh, wellf Ifs just the only way to be more clever than. 
JR 
sø. Tổ không biết... 
nhưng chừng nào 


'we were tricked Iwíce in the same day! 53. DEAR MR. MEGABUCKS, FM INTERESTED IN YOUR G( 
MCDUCK OFFERS YOU, !'LL ALWAYS GIVE YOU 100 DOLLARS MORIE! PLEASE CALL ME TELEPHONE#: 8† 25 60 72 HONEST ED 
'57.Đêm| 58 Tụi mình sẽ phải 
trốn ở đây bao lâu. 
rlhl? bác Scrooge còn ở 















dưới đó thì chúng ta 
không phải lo sợ 
gì chú Donald 





đó... 






>> 


) VN 


S( se DONALDL 











s5. Khỏi phải nói Ì 
Tôi không cần 
ông nhắc đâu! 





54. Có lẽ tốt hơn mi nên. } 
tránh đi để mặc bọn ta, 
VịtDonald! _ 

















.4. Maybe you d better leave us alone now, Donald Duck!_ 55. You bet! That I dontneed to be told twicel 58. DONALDI 
S7. Thatnight— 58. How long are we going to Hide up here?_ 59. I don't know... but as long as Unca Scrooge is down thare we. 


don't have to fear LUnca Donald! 60. THE END 
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Phát hành vào ngày 3-5-1337 
Với các câu chuyện 
Ngày trí tuệ 
Đội hướng đạo sinh Chuột chũi của ba vịt nhóc Huey, Dewey và Louie hàng năm có cuộc thi đầu 
phát minh hữu ích nhất với đội Chim sẻ ngô. Năm nay phía đội Chim sẻ ngô kết nạp một nhà phát 
minh địa phương tên Suzy Crooke làm đội viên danh dự đế mong chiếm được lợi thế. Vì vậy ba vịt 
nhóc đã cầu cứu bác Gyro. Cuộc thi đấu diễn ra ngang ngửa... với kết quả là cả hai nhà bác học 


Suzy và Gyro đều bị mắc kẹt trên một cột ống khói cao vòi vọi! Lúc này đội viên hai bên không còn 
chia rẽ nhau vì sự cạnh tranh nữa mà đã cùng hợp sức nhau cứu thoát hai nhà bác học. 


Trò lừa của Fowl 

Donald bị mộng du, đi lang thang trong giấc ngủ và bị một con chim đại bàng bắt cóc. Xem ti-vi 
biết được sự mắt tích này và tưởng là làm cháu đại tỉ phú Scrooge hắn phải sướng lắm, một gã vịt 
tên Fowl đã hóa trang để giả làm Donald. Nào ngờ hắn bị ông bác hà tiện của Donald bắt làm việc 
quá cỡ! Donald có quay về được để vạch mặt kẻ giả mạo hay không, các em hãy đón xem ra sao 
nhớ! 


Chuyến tàu ma (Phần 1) 

Mickey bị hư xe dọc đường và ghé vào Thung lũng phỏn vinh tìm chỗ sửa. Nhưng kỳ lạ thay, trái với 
cái tên hắp dẫn của mình, vùng này rất hoang vắng! Tìm hiểu những công dân cuối cùng còn chưa 
bỏ đi, Mickey được biết dân chúng trong vùng bị ám ảnh bởi một tiếng còi xe lửa ma quái vọng lên 
từ xác của con tàu mang tên Golden Limited đã bị chôn vùi trong đá lở cách đây 50 năm ở Hẻm núi 
Tử Thần. Khöng tin vào những chuyện hoang đường đó, Mickey dẫn thân vào một cuộc mạo hiểm 
truy tìm sự thật... 
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